
Electrical Rating / Características Eléctricas:   120 V~    60 Hz    1 200 W

For model /
Para modelo:
PKK-1300 SM

Read all instructions before using this Air Fryer.
Antes de operar este aparato, lea cuidadosamente las instrucciones de uso.

You have just purchased a Koblenz® Steamer. Please read this manual carefully before operating the
steamer. Model and serial number may be found on the package. You should record both model and serial numbers  in 
a safe place for future use. Keep this manual.

Acaba de adquirir un Steamer Koblenz®. Favor de leer detenidamente este manual antes de operar esta máquina. Los 
números de modelo y serie se pueden encontrar en la parte posterior del empaque.Ud. debe anotar ambos números y 
gaurdarlos en un lugar seguro para futura referencia. Conserve este manual.

Congratulations!

Felicidades!

Modelo: PKK-1300 SMImportado por:

Visite nuestro sitio de internet:
www.koblenz.com.mx

Koblenz Eléctrica, S.A. de C.V.
Av. Ciencia No. 28, 
Parque Industrial Cuamatla
Cuautitlán Izcalli, Edo. de México,
México, C.P. 54730 Tel. (55) 5864-0300

MADE IN CHINA / HECHO EN CHINA

Escríbenos en Whatsapp:Visita nuestro sitio web:

Para mayores informes sobre un 
Centro de Servicio Autorizado cercano a tu domicilio

Koblenz Eléctrica, S.A. de C.V.
Av. Ciencia No. 28, Parque Industrial Cuamatla, Cuautitlán 
Izcalli; Edo. de México, México
C.P. 54730 @KoblenzMexico          

Encuéntranos en:

55 7955 2874

CENTROS DE SERVICIO, REFACCIONES Y CONSUMIBLES

www.koblenz.com.mx

Av. Ciencia No. 28, 
Parque Industrial Cuamatla
Cuautitlán Izcalli, Edo. de México,
México, C.P. 54730 Tel. (55) 5864-0300

P.O. BOX 18363, 
San Antonio, TX.
78218-0363 U.S.A.  
Tel:  (210) 590-1226
Fax: (210) 590-1258
     1 (800) 548-5741

www.koblenz.comDiscover more products:

Thorne Electric, Co. Koblenz Eléctrica, S.A. de C.V.

KOBLENZ ELÉCTRICA, S.A. DE C.V.  garantiza este producto por término de dos años en todas sus partes y mano 
de obra contra cualquier defecto de fabricación a partir de la fecha de entrega y tratándose de productos que requieran 
de enseñanza o adiestramiento en su manejo de instalación de aditamentos, accesorios, implementos o dispositivos 
a partir de la fecha en que hubiera quedado operando normalmente después de su instalación en el domicilio que 
señale el consumidor bajo las siguientes condiciones:
1. Para hacer efectiva la garantía, no deben exigirse mayores requisitos que la presentación del producto acompañado 

de la póliza correspondiente  debidamente sellada y fechada por el establecimiento que lo vendió o la factura, 
recibo o comprobante, en el que consten los datos específicos del producto objeto de la 
compraventa.
Nota: Si el sello del establecimiento que lo vendió no especifica la fecha en la que el consumidor recibió el producto, el consumidor deberá 
presentar la factura, recibo o comprobante objeto de la compraventa respectiva.
La empresa se compromete a reparar o cambiar el producto así como las piezas y componentes defectuosos 
del mismo sin ningún cargo para el consumidor. Los gastos de transportación que se deriven de su cumplimiento 
serán cubiertos por el fabricante o importador.
El tiempo de reparación en ningún caso será mayor de 30 días, contados a partir de recepción del producto en cualquiera 
de los sitios en donde pueda hacerse efectiva ésta garantía.
En cualquiera de los centros de servicio autorizados podrá adquirirse consumibles, refacciones y partes.
Este producto es exclusivo para uso doméstico. No es para uso comercial o industrial.

2.

3.

4.

ESTA GARANTÍA NO ES VÁLIDA EN LOS SIGUIENTES CASOS:
a) Cuando el producto ha sido utilizado en condiciones distintas de las normales.

Cuando el producto no ha sido operado de acuerdo con el instructivo de uso en idioma español proporcionado.
Cuando el producto ha sido alterado o reparado por personas no autorizadas por la empresa.

b)
c)

El consumidor podrá solicitar que se haga efectiva la garantía ante la propia casa comercial donde adquirió el producto.

NOTA: En caso de que la presente garantía se extraviara, el consumidor puede recurrir a su proveedor para que le expida otra póliza de 
garantía previa presentación de la nota o factura respectiva.

5.

GARANTÍA

Producto Marca
Modelo No. de Serie

Nombre del distribuidor
Calle y número Colonia o poblado
Ciudad / código postal Fecha de entrega
Sello y  firma

ROTATIONAL GARMENT STEAMER 
User Manual

VAPORIZADOR ROTACIONAL DE ROPA
Manual de uso



• Desconectar la clavija del Steamer del tomacorriente.
• Vacíe el depósito de agua desmontándolo.
• Deje que el steamer se enfríe completamente.
• Siempre guarde el steamer en posición horizontal.
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1. Use the garment steamer only for its intended purpose.
2. Do not immerse the garment steamer in water or other liquids.
3. Disconnect the appliance from the power outlet before filling the water tank.
4. Do not leave the appliance unattended while connected.
5. If the garment steamer has been dropped and shows visible signs of damage or leakage, do not use it.
6. If the power cord, steam hose, or any other parts are damaged, do not use the product to avoid any danger.
7. Do not direct steam toward people, animals, wooden furniture, household appliances, or other equipment.
8. Do not place this product in water or other liquids, and do not rinse it under running water.
9. Do not disassemble or repair the appliance by yourself.

CONTENT

• Thermostat: The thermostat maintains the rated temperature by controlling the current.
• Thermal Fuse: The thermal fuse protects the appliance when the thermostat is damaged 

or malfunctions. When the temperature reaches the warning level, the thermal fuse will 
cut off the power supply in time to prevent any danger.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Read all instructions before using this
rotational garment steamer.

• This machine is a hand-held steamer mainly function in ironing and assisting in cleaning. It is simple to operate, 
economical and safe to use. This machine is suitable for family, apparel industry, wedding dress, curtain, sofa, 
and other occasions.

• It has a unique effect on all fabrics such as silk, wool, chemical fiber, cotton and suitable for all fabrics to kill 
bacteria and remove odors easily.

• You can freshen many items, not only limited to clothes.
• Perfect for steam cleaning for carpets, curtains, bedding, cushions, sofa, kids toy and so on.

PRODUCT INTRODUCTION

Product Introduction ....................................................... 2
Important safety instructions .......................................... 2
Warning ......................................................................... 2
Special Instructions ........................................................ 2
Your Garment Steamer Components ............................... 3

Product Installation & usage steps .................................. 4
Temperature guide ......................................................... 5
Cleaning and maintenance ............................................. 5
Fault and solution ........................................................... 5
Warranty ......................................................................... 5
Steamer Storage ............................................................. 6

GUARDADO DEL STEAMER

• Recomendamos utilizar las temperaturas más bajas en tejidos con acabados especiales
(lentejuelas, bordados, rubores, etc.).

• Si el tejido es una mezcla (por ejemplo, 40% de algodón, 60% de material sintético), ajuste el termostato a la 
temperatura de la fibra que requiere la temperatura más baja.

• Si no conoce la composición de la tela, determine la temperatura adecuada probando en una esquina oculta de la 
prenda. Empezar con una temperatura baja y aumentar gradualmente hasta alcanzar la temperatura ideal.

• Nunca planchar áreas con huellas de transpiración u otras marcas: el calor de la suela fija las manchas en la tela, 
haciéndolas permanentes.

• Su steamer es más eficaz si se utiliza a una temperatura moderada: el exceso de calor puede quemar y dejar 
marcas amarillas.

• Para evitar que la seda, las prendas de lana o sintéticas se marquen, plancharlas al revés.
• Para evitar que las prendas de vestir de terciopelo se pongan brillantes, desarrugar en una sola dirección y no 

presionar el steamer.
• Cuanto más pesada esté la carga de ropa en la lavadora, la ropa saldrá arrugada. Esto también sucede cuando las 

revoluciones de secado por centrifugado son muy altas.
• Muchas telas son más fáciles de desarrugar si no están completamente secas.
• Por ejemplo, la seda siempre debe plancharse en húmedo.

CONSEJOS PARA DESARRUGAR PRENDAS

WARNING

DO NOT allow children to use the appliance without supervision.

DO NOT leave the appliance plugged in unnecessarily.

NEVER touch the appliance with wet hands.

PLEASE NOTE!

While the garment steamer is in use, always place it on its base when pausing or resting the 
product before continuing ironing.

SPECIAL INSTRUCTIONS
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COMPONENTS OF GARMENT STEAMER

1. Steam panel
2. Interactive panel
3. Power On/Off and Steam Level Selector Button
4. Handle
5. Water Tank
6. Cable Protector

Accessories:
7. Fabric brush
8. Heat-Insulating Base

1. Desconecte el aparato y deje enfriar durante al menos 30 minutos.
2. Asegúrese de vaciar el depósito de agua después de cada uso.
3. Después de secar el producto con una toalla, guárdelo en un lugar seco.
4. Verifique siempre que la salida de vapor esté limpia, libre de suciedad y sin obstrucciones.
5. Después de un largo periodo de uso, puede acumularse suciedad en la salida de vapor y en el panel. Limpie la superficie con 

una toalla limpia humedecida con una mezcla de agua y vinagre (en proporción 1:1).

Esta garantía le otorga derechos legales específicos, y usted también puede tener otros derechos que varían de un estado a otro.

Este producto tiene garantía de estar libre de defectos en materiales y mano de obra por un periodo de un (1) año a partir de la fecha de 
compra original.

PARA OBTENER SERVICIO DE GARANTÍA: Puede ponerse en contacto con nuestro número de atención al cliente para obtener un número 
de autorización de devolución y las instrucciones para el envío de su producto.

PARA GARANTÍA DE 1 AÑO A PARTIR DE LA FECHA DE COMPRA ORIGINAL: Será responsable de los gastos de envío de su producto 
para el reemplazo o la reparación según lo dispuesto en esta garantía.

POR 30 DÍAS: Le recomendamos encarecidamente que inspeccione su producto a su llegada. Si su producto tiene algún defecto de 
fabricación (incluidos daños cosméticos o estéticos), devuélvalo a la tienda donde lo compró junto con todos los accesorios y materiales 
originales para obtener un reemplazo dentro de los primeros 30 días a partir de la fecha de compra, sujeto a la política de devoluciones de 
la tienda. Si su producto tiene algún defecto de fabricación (incluidos daños cosméticos o estéticos) después de los primeros 30 días a 
partir de la fecha de compra, y dentro del periodo de garantía de un (1) año, por favor contáctenos y con gusto lo asistiremos con la 
reparación o el reemplazo de su producto.

Para obtener el servicio de garantía, por favor comuníquese con nuestro número de atención al cliente para obtener un número de 
autorización de devolución e instrucciones de envío. Devuelva el producto, con flete prepagado, en su empaque original, o en un empaque 
que ofrezca la misma protección.

La máquina no produce vapor

El agua se derrama del depósito.

El agua gotea del panel de planchado.

• Verifique si el nivel de agua es adecuado y si el depósito de agua está 
correctamente colocado.

• Verifique si el indicador está funcionando.

• Asegúrese de que el agua no exceda el nivel máximo indicado.
• Verifique que el depósito de agua y el tapón estén correctamente 

instalados.
• De acuerdo con las instrucciones, mantenga el aparato en posición 

vertical.

• Cuando utilice la función de vapor por primera vez, es normal que 
pequeñas gotas de agua salgan del panel. Este fenómeno desaparecerá 
una vez que el producto esté completamente precalentado.

PROBLEMA SOLUCÍON

Modo Suave / Delicado BAJAIdeal para seda, encaje, poliéster fino y prendas con estampados. El flujo 
de vapor es más ligero y ayuda a proteger las fibras de telas.

TIPO DE TELA DESCRIPCIÓN TEMPERATURA

Modo Suave / Delicado BAJAPerfecto para algodón, lino y uso diario. Proporciona el equilibrio ideal para 
eliminar rápidamente arrugas medias sin exceso de humedad.

Modo Turbo / Fuerte Máxima
Recomendado para telas gruesas como lanas, abrigos, mezclilla o ropa de 
cama. Ofrece la máxima potencia de vapor para alisar las arrugas más 
difíciles.

FALLAS Y SOLUCIONES

Fabric brush Heat-Insulating Base

GARANTÍA

GUIA DE TEMPERATURA

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

POLARIZED OUTLET

Polarized plug

This appliance is for use on a 120 V~ circuit, and has a polarized plug, as 
shown in �gure A. A temporary adapter may be used to connect this plug to 

non-polarized outlet.

Temporary adapter should be used only until a properly polarized outlet can be installed by 
a qualified electrician.
NOTE:In Canada, the use of a temporary adapter is not permitted by the Canadian Electrical Code.

FIGURE A
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Specification

Product name: Rotation steam iron
Rated power: 1300W
Rated voltage: 120V~
Frequency: 60HZ
Tank Capacity: 105ml

NOTA:Asegúrate de colocar la plancha de vapor de mano sobre la base especial de aislamiento 
térmico después de planchar.
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PRODUCT INSTALLATION AND STEPS FOR USE

1. Filling the water tank
Remove the water tank and open the silicone cap. Fill with purified water, making sure not to exceed the maximum 
level. (See Figure 1)
Replace the silicone cap and reinstall the water tank. (See Figure 2)

Note: To ensure optimal product performance, use purified water.

2. Installing accessories
When necessary, hold the handle of the unit with one hand and attach the brush/mesh protectors to the steam nozzle 
with the other hand. You will hear a “click” when it is installed correctly. (See Figure 3)

3. Instructions for use
• After filling the water tank, plug the unit into a power outlet to enter standby mode; the Power/Level Adjust button 

will remain steadily lit.
• Press the Power/Level Adjust button to switch to preheating mode; the ironing icon will blink for 30 seconds. Once 

preheating is complete, the icon will remain steadily lit.
• Press the adjustment button again to enter Steam Level 1 (Low); the Steam Level 1 icon will light up and steam 

emission will begin for ironing.
• Press the button a second time to switch to Steam Level 2 (Medium); the Steam Level 2 icon will light up.
• Press the button a third time to switch to Steam Level 3 (High); the Steam Level 3 icon will light up. Pressing the 

mode button repeatedly allows you to cycle through levels 1 to 3.
• After ironing, press and hold the Power/Level Adjust button for 5 seconds to stop the steam output. The unit will 

return to standby mode; unplug the unit and empty the remaining water from the tank to completely finish using 
the product.

Note: If the water in the tank runs out, the Low Water indicator will light up.

4. Self-cleaning function
• Before using this function, prepare a heat-resistant container and place the ironing panel facing downward. After 

filling the water tank to its maximum capacity, plug in the unit and, in standby mode (powered off), press and hold 
the Power/Level Adjust button for 5 seconds to activate self-cleaning mode.

• During this process, the unit will expel water internally, which is normal. The cleaning time is approximately 3 
minutes. Once cleaning is complete, the unit will enter preheating mode in standby. Unplug the unit and shake off 
any remaining water inside the unit.

Special attention: If the self-cleaning process is interrupted, do not point the unit toward people or clothing. 
Empty the remaining water from the unit and preheat it to evaporate excess water.

Note:
1. To prevent damage to the panel or the mesh, do not leave the hot panel in the same place for long periods without 

moving it.
2. During rotation, keep a safe distance between your hands and moving parts to avoid pinching injuries. The panel 

should only rotate after unplugging the unit and allowing it to cool completely (at least 30 minutes). (See Figure 4)

1. Llenado del depósito de agua
• Retire el depósito de agua y abra la tapa de silicón. Llene con agua purificada asegurándose de no exceder el 

nivel máximo. (Ver Figura 1)
• Vuelva a colocar la tapa de silicón y reinstale el depósito de agua. (Ver Figura 2)

Nota: Para garantizar un óptimo desempeño del producto, utilice agua purificada.

2. Instalación de accesorios
Cuando sea necesario, sostenga el mango del aparato con una mano y coloque el cepillo/malla protectora sobre la 
boquilla de vapor con la otra mano. Escuchará un “clic” cuando esté correctamente instalado. (Ver Figura 3)

3. Pasos de uso
• Después de llenar el depósito con agua, conecte el enchufe a la corriente para entrar en modo de espera; el botón 

de Encendido/Ajuste de Nivel permanecerá iluminado de forma fija.
• Toque el botón de Encendido/Ajuste de Nivel para cambiar al modo de precalentamiento; el ícono de planchado en 

seco parpadeará por 30 segundos. Una vez finalizado el precalentamiento, el ícono permanecerá encendido de 
forma fija.

• Toque nuevamente el botón de ajuste para ingresar al Modo de Vapor Nivel 1 (Suave); el ícono de vapor Nivel 1 se 
iluminará y comenzará la emisión de vapor para el planchado.

• Toque el botón por segunda vez para cambiar al Modo de Vapor Nivel 2 (Intermedio); el ícono de vapor Nivel 2 se 
iluminará.

• Toque el botón por tercera vez para cambiar al modo de Vapor Nivel 3 (Potente); el ícono de vapor Nivel 3 se 
iluminará. El botón de cambio funciona de manera cíclica, permitiendo cambiar entre niveles 1 al 3.

• Después de planchar, mantenga presionado el botón de Encendido/Ajuste de Nivel durante 5 segundos para 
detener la salida de vapor. El aparato entrará en modo de espera; desconecte el enchufe para apagar 
completamente el producto.

Nota: Si el agua del depósito se acaba se prenderá el indicador de Low Water.

4. Función de autolimpieza
• Antes de usar esta función, prepare un recipiente resistente al calor y coloque el panel de planchado orientado 

hacia abajo. Después de llenar el depósito de agua hasta su máxima capacidad, conecte el aparato y, en modo de 
espera (apagado), mantenga presionado el botón de Encendido/Ajuste de Nivel durante 5 segundos para activar el 
modo de autolimpieza.

• Durante este proceso, el aparato expulsará agua de manera intermitente, lo cual es normal. El tiempo de limpieza 
es de aproximadamente 3 minutos. Una vez finalizada la limpieza, el aparato entrará en modo de 
precalentamiento en espera. Desconecte el enchufe y seque cualquier residuo de agua en el cuerpo del aparato.

Atención especial: Si interrumpe el proceso de autolimpieza, no dirija inmediatamente el aparato hacia personas 
o prendas. Vacíe el agua restante del aparato y precaliéntelo para evaporar el exceso de agua.

Nota:
1. Para evitar que el panel caliente dañe o queme la tela, no deje el panel de planchado en un mismo lugar durante 

mucho tiempo sin moverlo.
2. Durante la rotación, mantenga una distancia segura entre sus manos y las partes móviles para evitar lesiones por 

atrapamiento. El panel solo debe girarse después de desconectar el enchufe y permitir que el aparato se enfríe 
completamente, al menos 30 minutos. (Ver Figura 4)

INSTALACIÓN DEL PRODUCTO Y PASOS DE USO



1. Unplug and cool for at least 30 minutes.
2. Be sure to empty the water tank after use.
3. After drying the product with a towel, keep it in a dry space.
4. Always ensure that the steam outlet is clean, free of dirty and there is no obstruction.
5. There may be dirt on the steam outlet and the panel after a long period use, you can clean the surface dirt with a 

clean towel dipped in water and vinegar (water and vinegar mixed at a ratio of 1:1).
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COMPONENTES DE SU VAPORIZADOR DE ROPA

1. Panel de vapor 
2. Panel interactivo
3. Botón de encendido/apagado y selector de niveles
4. Mango 
5. Depósito de agua 
6. Protector de cable
7. Cepillo para tela
8. Base de aislamiento térmico

Especificación

Nombre del producto: plancha de vapor rotacional
Potencia nominal: 1300W
Voltaje nominal: 120V~
Frecuencia: 60Hz
Capacidad del tanque: 105ml

MODELO CON CONEXION POLARIZADA

Polarized plug

Esta máquina está diseñada para utilizarse en un circuito nominal de 
120 V~ y tiene una clavija polarizada como se ilustra en la Figura A.

Cuide su máquina de altos y bajos voltajes

Un adaptador puede utilizarse temporalmente para conectar la clavija a un contacto 
no polarizado.
El adaptador temporal solo podrá utilizarse mientras un electricista calificado instala 
un contacto polarizado como el que se ilustra en la Figura A.

FIGURE A

ADVERTENCIA

Una conexión inapropiada puede provocar riesgo de choque eléctrico, revise por medio de un electricista capacitado que el 
contacto que se utilizará esté debidamente polarizado. No modifique la clavija de la máquina, si la clavija no ajusta en el 
contacto, instale uno llamando a un electricista capacitado.

TEMPERATURE GUIDE

CLEANING AND MAINTENANCE

FAULT AND SOLUTION

This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights that vary from state to state.

This product is warranted against malfunctions and defects in material and workmanship for a period of two year for 
domestic use.

THIS WARRANTY SHALL NOT APPLY to any products or parts there of which have been damaged by tampering, misuse 
or abuse or which have been altered or repaired by an unauthorized person or service center.

THIS WARRANTY SHALL NOT APPLY to brushes or accessories since their life depends upon the amount of use.

FOR REPAIR The inoperative machine must be delivered with shipping and delivery charges prepaid together with 
satisfactory evidence of the purchase date to the dealer from whom it was purchased or an authorized service center. 
Koblenz will either repair or replace, at its election, all defective machines during the warranty period.

The foregoing obligations are in lieu of all other obligations and liabilities including negligence and state Koblenz’s entire 
and exclusive liability and purchaser’s exclusive remedy. Koblenz will in no event be liable for any direct, indirect, 
special, incidental or consequential damages or losses whatsoever.

Koblenz’s liability under no circumstances will exceed the contract price for the goods or parts for which liability is 
claimed.

Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation or 
exclusion may not apply to you.

WARRANTY

NOTA:Asegúrate de colocar la plancha de vapor de mano sobre la base especial de aislamiento 
térmico después de planchar.

Soft / Delicate Mode LOWIdeal para seda, encaje, poliéster fino y prendas con estampados. El flujo 
de vapor es más ligero y ayuda a proteger las fibras de telas.

FABRIC TYPE DESCRIPTION TEMPERATURE

Soft / Delicate Mode LOWPerfecto para algodón, lino y uso diario. Proporciona el equilibrio ideal para 
eliminar rápidamente arrugas medias sin exceso de humedad.

Turbo / Strong Mode MAXIMUMPerfecto para algodón, lino y uso diario. Proporciona el equilibrio ideal para 
eliminar rápidamente arrugas medias sin exceso de humedad.

La máquina no produce vapor

The water leaked from the tank

The water is drop from the ironing panel

• Check whether the water level and water tank are properly loaded.
• Check whether the indicator is working.

• Ensure that the water is not more than the highest water level.
• Pls ensure that the water tank and stopper is installed in place.
• According to the instructions, keep to vertical of the machine.

• When using the steam function at the first time, it is normal for a small 
amount of water drip from the panel, and this phenomenon will be 
eliminated after the product is fully preheated.

PROBLEM SOLUCÍON

Cepillo para tela

Base de aislamiento
térmico
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STEAMER STORAGE

TIPS FOR REMOVING WRINKLES

• Unplug the steamer from the power outlet.
• Empty the water tank by removing it.
• Allow the steamer to cool down completely.
• Always store the steamer in a horizontal position.

• We recommend using the lowest temperatures on fabrics with special finishes (velvet, embroidery, ribbons, etc.).
• If the fabric is a blend (for example, 40% cotton, 60% synthetic), set the thermostat to the fiber temperature that 

requires the lowest temperature.
• If you do not know the fabric composition, test the appropriate temperature on a hidden corner first. Start with a low 

temperature and gradually increase it until you reach the ideal temperature.
• Never iron areas with sweat stains or other marks: the heat from the soleplate will set the stains in the fabric, 

making them permanent.
• Your steamer is most effective when used at a moderate temperature: excessive heat can burn and leave yellow 

marks.
• To prevent silk, wool or synthetic garments from shining, iron them inside out.
• To prevent terry cloth garments from shining, iron in one direction only and do not press the steamer.
• The heavier the load in the washing machine, the more wrinkled the clothes will come out. This also happens when 

spin dry cycles are too high.
• Most fabrics are easier to iron if they are not completely dry.
• For example, silk should always be ironed while damp.

1. Utilice el vaporizador únicamente para el uso previsto.
2. No sumerja el vaporizador en agua ni en otros líquidos.
3. Desconecte el aparato del tomacorriente antes de llenar el depósito de agua.
4. No deje el aparato desatendido mientras esté conectado.
5. Si el vaporizador se ha caído y presenta señales visibles de daño o fugas, no lo utilice.
6. Si el cable de alimentación, la manguera de vapor u otras partes están dañadas, no utilice el producto para evitar 

cualquier peligro.
7. No dirija el vapor directamente hacia personas, animales, muebles de madera, aparatos domésticos u otros equipos.
8. No coloque este producto en agua ni en otros líquidos, ni lo enjuague bajo el grifo.
9. No desarme ni repare el aparato por su cuenta.

CONTENIDO

• Termostato: El termostato mantendrá la temperatura nominal controlando la corriente.
• Fusible térmico: El fusible térmico protegerá el aparato cuando el termostato esté 

dañado o falle. Cuando la temperatura alcance el nivel de advertencia, el fusible térmico 
cortará el suministro eléctrico a tiempo para evitar cualquier peligro.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

Lea todas las instrucciones antes de
usar este vaporizador de ropa giratorio.

• Esta máquina es un vapor portátil cuyo uso principal es planchar y ayudar en la limpieza.
• Es fácil de operar, económica y segura de usar.
• Esta máquina es adecuada para el hogar, la industria de la confección, vestidos de boda, cortinas, sofá y otras ocasiones.
• Tiene un efecto único en todas las telas como seda, lana, fibra química, algodón.
• Es adecuada para todo tipo de telas para eliminar bacterias y olores fácilmente.
• Puedes refrescar muchos artículos, no solo ropa. Perfecto para limpieza al vapor de alfombras.
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ADVERTENCIA

NO permita que los niños utilicen el aparato sin supervisión.

NO deje el aparato conectado innecesariamente.

NUNCA toque el aparato con las manos mojadas.

¡POR FAVOR TOME EN CUENTA!

Mientras el vaporizador de ropa esté en uso, colóquelo siempre sobre su base al hacer una pausa 
o descansar el producto antes de continuar con el planchado.

INSTRUCCIONES ESPECIALES


